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LECTURE No. 1
20.05.2022

HELLO EVERYONE!
Our text for today is a previous exam text,

Ljpwy dio ¢l3g cdgll olld & 5@l uiall pald can Hlis Gy Lyl 2 [y,
U3 Gillaa Lgie 5alactl oSar ¥ Rales 6l 51 i)l (pa Buga 300 &S zedl W5 !
5a \_;#Jf
Oaedl 625 Y Ly Ul ym 4o epll olians Le S L
o Al gl gl Jedl 2 Giaiy s @ sy @ 1 iy ey Lobs ot olly g,
JulSa 131y Aaga g1 2 oLuil Jias 135 wcad) ull PRES T W1 - PO RPN
gy 0 Al I Ll Ly o3 a4 U a1 ;ui‘i}l

Student: When we were young, they taught us a verse for al-
Mutanabbi. At that time, this verse became famous and well-known and
we followed that approach as if it was morphine seductive dose, or it’s like
il it was something taken for granted that could never be skipped at all.
This verse is:

Not all person’s wishes could be achieved

Winds blow against ships desire

This verse has stayed a beacon and flag for that couldn’t find good luck
at work or a job or seeking something. We have been using this verse for
too long. So if a person failed in any mission or became lazy to do his
duty, so here you can find him into this pretext.

Instructor: The words (u ), (A=), and (&) refer to the same thing, so we
can use only one word to translate them all or we can use many words.

approach :z& - line of verse ;s cuny -
morphine ;O - sedative syringe ‘433 -
bypass :jsad - axiom Ades -
beacon piloy - that could never be :Ljjad oSu Y -
bypassed

banner 4, - flag ;= -
fask Aaga - slumble : iy -
excuse Ay - duty assigned (o him 4 GlSa caly -

We can say, o o o
At school, they taught us a line of verse by Al-Mutanabbi, It was|
famous at that time and became popular, and we followed that approach
as if it were a sedative syringe of morphine, or as if it were an axiom that
could never be bypassed.
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The line says:

A man cannot achieve everything they desire |

Wind blows counter to what ships desire \

And that line of verse remained a beacon, a flag, and a banner for
those who did have luck in finding a job or in searching for anything. We
have been using that verse for a long time, so if a person stumbles in any
task and if he is lazy in performing the duty assigned to him, you find
(him quickly resort to that excuse.

*okk

We will talk about word-for-word translation:

LESSON 1: WORD-FOR-WORD TRANSLATION

This type of translation keeps the SL word order; words are translated out
of context according to their most common meaning. Such kind of translation
can be used as a preliminary translation step but it is not applied in real
translation tasks. The following lines are from The Secret Sharer by Joseph
Conrad with their translation into Arabic following the word-for-word
method.

*

On my right hand there were lines of finishing stakes resembling a
mysterious system of half-submerged bamboo fences, incomprehensible in its
division of the domain of tropical fishes.

Word-for-word translation will be:

Amenl grald jgeia cial allal Gaged 4 peas swall oglad cil€ Wy e o
Ll At g el a3 8 e glan pui

Such translation is meaningless to an Arab reader since neither its
grammatical structure nor its semantics can help the reader make sense of
what he or she reads. An acceptable translation would be:
cad bl zliw (e Liaele Lollad ad auall suacY dogled Guey Gle colSy

‘Ll-“j.u.uy‘ t_“_n.wY‘ ASJ:::.‘ \.g.)\.u. ib.a\)l\).uc.a)}cul‘

As we can see from the zbove example, word-for-word translation does not
take context into consideration. It might be helpful as a f{irst step in the
transiation but a great daal of editing and modifications have o be made in
orde; io convev *h:‘ mnessage to the TL reader. The translator i::: to mak - sire
that the trans!. ion follows the word order of the TL and thit the che 2 of
semantic equivzienis is car-ind out accurately. Word-for-woi< - anslation can

also be called interlinear translation.
sk ook ok ok ook

Thank you
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LECTURENo.2
s .. ..27,052022 .
HELLO EVERYONE!
Frovide a word-for-word transiation for the fm
the:: provide an edited version. —-excenpt,

The text: N
They were new patients to me, all | had was the na
Please come down as soon as you can, my daughter is ve
When [ arrived | was met by the mother, a big start
woman, very clean and apologetic who merely said,
doctor? and let me in. In the back, she added. You

doctor, we have her in the kitchen where it is
here sometimes.

The child was fully dressed and sitting on her father's lap near the
kitchen table. He tried to get up, but | motioned for him not to
bother, took off my overcoat and started to look things over. |
could see that they were all Very nervous, eyeing me up and down

distrustfully. As often, in such cases, they weren’t telling me more
than they had to, it '

was up to me to tell them; that's wh
dollars on me.

The child was fairly eating me up with her cold, steady eyes, and
| no expression to her face whatever.

Who would like to try?
Student:
() A2 o Jlad sl ) g0 e i L IS 2 gie oIS
feanball o 138 Lk 06 Aindia g Aageay 5 € 31l AL il iy Lavie sy je
gl (A Al Uy 8] cundall Wl Ujad o) Cang Cilaly sy Jaol i€ 1
Bl 2l 05 et g B iy el G
A o il 4l JignaS o Gy Gt JS 48 G e glSa Jial)

me, Olsqp,
ry sick.

led looking
Is thiS the
must excuse ys,
warm. it is very damp

y they were spending three

Instructor: . .
dua ol€) Jai ol ga sl g0 OS (They were new patients) 4 dwally
o) Vet 5 il dlgian i 8 ACAL el (very clean) 2 dadly (22 e
Al iney (clean) s¢d (clean) = 3 seaiall Wl g (Alagas)
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Al iy (i) G U gaall Badl iy (Jik) oSila s <3 (child) A dadly
(her fathers’ lap) Js

(Ovan) (A Wil (laptop) 4 Juais) Cud Us (fap) 4 Al

\“(udcn(

_)»-Ll A\Jy\ CL\) ‘U,A,\ (u,,\)\ u\s_u,,tuds Jmumum)md\s
il s ey (Jsaly Jm,v),sﬂ\ o 13 Ja o el Al ¢ m;}
_J_)L_) U\S‘h Lia u..“_\A UA\.) U\SA“ [GRTEN --.;h,a“ u: \'G"“ g____L:\._Lbn LH‘ \)_‘.:_

dals dadl U aila Wally cuan 3 sy Léﬁuiju,“u JalS dlikall el
u—“ ).\u‘ -J.n, L,r"l:"'-‘ Cadi (A e Y Ui.:/-—-\c._)\” pny | L_))w\ ,_\Sj o g gll
Oba O ).usus «.‘Lu_).)u_\ BELACY u.uh/d.)).x_,.u(.g,uuu‘ calaal o J):s cLay)
LS o) 1agh g p sl A Ll gal S o€y 1S ey Y Vsl el i 3

Y AN i ) ) geda ) O 8 e
Instructor:

word-for-word ) sl gt (au¥) @bl W JS) st o paidl e gl

(translation
- All 1 had was the name: pa¥V o g3l g8 L (K

We should say (ls=s de 23 <lld) since we have word-to-word
translation.

(05382) 3 a9 () B e J 38 O S ¥y () Al s f e
- Damp: «b)

- We have her in the kitchen where it is warm: i) 4 zdadl 3
Uida

- Lap: O
- near the kitchen table: gaball 4 U ilay

(Goball Al il Gl
- ‘\.‘A;M;)JQA‘\J\SM\ d\_m. B
they weren't telling me more than they had to, it was up to me

to teII them; that's why they were spending three dollars on me.

Alwayq check the puncluauon marks because they C\piz{\-n the
meaning.

We have a semicolon in this sentence. When we have a semicolon,
this means the sentence after the semicolon will explain the last
sentence before the semicolon.

When he says (it was up (o me to tell them; that's why they were
spending three dollars on me), he means that the ftamily didn’t

'1 I .lml.mon 4,142+43 T

(52}
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information and they were walting  him ¢ say

sershare  the L i
ovel and this is why they paid him three dollars,
; 5 i

everything
S“I(lcn‘- i \“_u_;lg_“ ‘J)JJ;!} dﬁl:-“ L)A)A L. '53)1_3 Ui Lh")-‘ ~C ' \_l:_f‘
Instructor: parents at least took the temperature of the chilg and

they knew if the child ate something bad, but here th.e'parcnts didn’t

share the doctor this information because they are waiting hjm to say

everything because they will pay three dollars. —_—
He tried to get up, but | motioned for him not to bother, took off
my overcoat and started to look things over. | could see that they
were all very nervous, eyeing me up and down distrustfully, A,
often, in such cases, they weren’t telling me more than they had to,

it was up to me to tell them; that's why they were Spending three |
|

dollars on me. |
Who would like to try? —

Student: .
IS Opadl iy gy ik Candi g Baia ovar Yo A cla s gy agd

AQYN|?LMQ;J¢Q§AAMWQJ§A;&JWb.':\Sﬁiﬁ.)j_)Cu.hL‘h
Q)Gq.l}lu:n pd g as (reia Y Sllyy ';)'51 U‘;,.lc oS cc.‘,_,_:» %;L_) I

L.alY
Instructor: :
- Not o bother: uadas V76 /4 zen Yl
(Bara paay Vi s Jsu Y oSl
- Nervous: _isia
ke LS (ime) Gl

e el Mgy agil o) il (qbyﬁm@,@mq&)wvjﬂq
Ol) oliza (_SL) gluall 1o & el O(@%)ﬁ‘uwﬁm&ﬁs@}@
Alealloda felia e o (Sile 5 e Al (e
X

The child was fairly eating me up with her cold, steady eyes, and
no expression to her face whatever.

Who would like to try?

Student:
B Ly gl a5/ 5583 ) ¢ gamy ) bl il il

Instructor:
) oline Al Tl (6 (el ) o) 09 Ui () bl g o Ve
R ' AYD1 2022/ T1
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e (S o il ) slina (e Al Gly iny o(e il 3
LY aSile (653l 5 50 QXS (her cold, steady cyes.) 4as 5 A 4KEa 2y
.(punctuation) 3 A
Student:
Mg (el puad (g (508 Uy AU Wty e is Al il
Inst»ructor:“_llirc_gWe can say,
.?}1:.\3 a3l Q3422 ‘-44?5&4;:&*‘33‘\-!:‘1‘“‘\” & Slus ‘1

J

Who would like to translate the whole paragraph?

Student:
A O ya lela 8 b G gud gl hin Timy jo i) i€ Lo g uly Js b
doadll e 5oy pudl 3 Ao Ua sl el 291 il cilia s Lazie a1 8 4 e f Le S
o ey Tl el (U LSy Y b g o) p a1 ) cond A Al
S5 el G bl i Waliaa g 2l (U yie ) Candall Ll 315 e il (ol

DY) Gan (A Akl e

Instructor: she has a good Arabic structure because, of course, she
studied Arabic. The problem in her translation is misunderstanding
some sides of the text. )

(Olson) is the second name of the family not the name of the
doctor. _

When the mother said (Is this the doctor?), she wasn’t asking the
doctor to say (fouwhll iff), The mother was asking the rest of the
family and old people ask this question.

What’s the meaning of (we have her in the kitchen where it is
warm. It is very damp here sometimes)?

It means that the child is in the kitchen because other rooms are

damp i.e. the kitchen isn’t damp but the rooms are.

Student: ]
Y Jsta eJalsl Leuld 4,05 30 Zdaall Al il Ll mas e sl g

e eladY el Hlany Cualliul g ilaea Cula cdi ze 3 VG 4 cla gl € gl
pasil Sin ol ) e L el agisie s (nisia aglys SSdh 08 (Jia
gaash Al W1p Al aapad ol Ul e S o i Lae L g et sl LS+ a8
H Sy ok
Leins e oh e gl 059 Ballh 5 AR gl Hlaly 2 i B S
Instructor: it's nice. '
they weren’t telling me more than ) dex i 5 U dlia Uay (S
they had to, it was up to me to tell thgm; that’s why they were

Translaticrn 14243 7 AYD12{727/T1



.(spending three dollars on me.
(‘Lﬁr— |_,).L.‘a.:?.\l.n_).x$‘ga});;;rml)a)ﬂiu.xu
So they only gave him the super necessary information.

Translating this text was an example of word-for-word translation
which has its probleims because the structure of English is different
from the strozture of Arabic.

ok ok ok sk ok ok ok ok ook ok ok

Let us move to Literary Translation which is not like word-for-
word translation. Literary Translation is more related to idioms.

For example, we can’t say (wslsll 0o ek olaic¥) (JS) when we
translate (the exam was a picce of cake); we should say ( olaia¥) OS
Aes).

- A piece of cake = easy
- When pigs fly = impossible
Let us have a new text. It is a speech by Martin Luther King'. This

is not the full speech. It is an extract from the middle of the speech.

| am not unmindful that some of you have come here out of
great trials and tribulations. Some of you have come fresh from
narrow jail cells. And some of you have come from areas where your
quest for freedom left you battered by the storms of persecution
and staggered by the winds of police brutality. You have been the
veterans of creative suffering. Continue to work with the faith that
unearned suffering is redemptive. Go back to Mississippi, go back
to Alabama, go back to South Carolina, go back to Georgia, go back
to Louisiana, go back to the slums and ghettos of our northern
knowing that somehow this situation can and will be

cities,
changed.
Let us not wallow in the valley of despair. | say to you today, my

friends.
And so even though we face the difficulties of today and

tomorrow, | still have a dream. It is a dream deeply rooted in the
American dream. '

' (1929-68) a black US religious leader who became the most important leader of the Civil Rights Movement and
worked hard to achieve social changes for African-American people. He was known for being a great public speaker,
and many people remember his famous speech that starts with the words “l have a dream”. He encouraged people to
try to achieve changes without using violence, and in 1964 he won the Nobel Peace Prize. In 1968 he was shot and
killed in Memphis, Tennessee. In the US there is 2 national holyday in January to celebrate his birthday.

Translation 4.1+2+3 8 AYD12022/T1
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I have a dream that one day this nation will rise up and live out

the true meaning of its creed: "We hold these truths to be self-
evident; that all men are created equal”,

I have a dream that one day on the red hills of Georgia the sons

of former slaves and the sons of former slave owners will be able to
sit down together at the table of brotherhood.

I have a dream that one day even the state of Mississippi, a state
isweltering with the heat of injustice, sweltering with the heat of

1oppression. will be transformed into an oasis of freedom and
|justice.

i I have a dream that my four little children will one day live in a

nation where they will not be judged by the color of their skin but
by the content of their character.

| have a dream today. ]
- Unmindful: &=

- Persecution: d¢baa!

- Staggered: =&

- Slums and ghettos: (<4 p2e) 5 58 elaaly J )l

- Wallow: ¢ »&/hasy

¥k ok

[et us start:

| am not unmindful that some of you have come here out of
great trials and tribulations. Some of you have come fresh from
narrow jail cells. And some of you have come from areas where your
quest for freedom left you battered by the storms of persecution
| and staggered by the winds of police brutality.

- Trials; <Slas

- Tribulations: O>=
(trials and tribulations) a5 saxdl M Uaf (wilad) L35 (trials) dalS
(e s HaSlae) M lgaa 5 AW Gandly (Gaa g lad) )
Here the word (trials) is better to be translated to (@laSlaa) because
they were persecuted by the police.

Who would like to try?

Student: ' o
B pSma aay Al Clllae 2 U 38 oSy o e Sile
B Iy jall Cablas o Cun 3llia M S ey g izl Gl Gl 33 e 158 5

Translation 4.1+2+3 9
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Ayl iy (o |y iy Aghann¥1 (3o gealic Uaul gy o pall i i dlleny

Instructor: the first part (till ‘jail cells’) is ok but the second part is
not ok. Who else?

Student: .

e 0n 5l g a AV Gandly gaa ey Lalan e T pSemny of U3 e
it O S gl G

Instructor: you lost a grade because you don’t translate (great).

[ care about the structure. You may give a full sentence that is not
in the text and make it a good translation, for example, you can
translate (Some of you have come fresh from narrow jail cells) to
(Ripa L3335 a5 5 4a il g o any Lia pSiani ).

Translation is not a matter of words; it is a matter of spirit and
meaning. Finding words is the easiest part of translation. 1f you
noticed, I gave you the new words and I didn’t cven ask you to look

for them.
Student: ‘
O oill i aSsaay o ‘SJ.HSQMJS_)&L_;QLAS\AAOAt;J?SALuQi&éJm
Cignys dall oo Cinll 3 aSiage Of G (3hlia o il Sy 5 Apan ¢ 2
Ayl dpdia y (g (923 50 (Silan g Aehaa¥l ceal gy

(Siaga) 00 Y (pSaan) it oF oS

* ok

Instructor:

You have been the veterans of creative suffering. Continue to
work with the faith that unearned suffering is redemptive. Go back
to Mississippi, go back to Alabama, go back to South Carolina, go
back to Georgia, go back to Louisiana, go back to the slums and
ghettos of our northern cities, knowing that somehow this situation

can and will be changed.
P LS g (of e Y 5 plansd il o2a 3 Gyl

This is the literal translation of (veterans) is (+L Oulas), but you

should use a word suits the sentence here.

What do we mean when we say ‘someone is a veteran’? There is
one vocab in Arabic that is perfect for this.

Student: p yaix

Instructor: ok.

- Veteran: dliau/p i

e

Translation 4.1+2+3 10  AYDI 2022 /T1
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It’s not about age rather it’s about expericnce.
- Unearned suffering: G> sso cudad/Gaiua pé (updad
( Continue to work with the faith that unearned suffering is

redemptive.
We can say,

a3 G2 iy il Gt ikl Ol Olesl Gnenda Jasdl Lgals
I’ll read the full translation of the first part. We can say,
G U Gandly 3y0€ ey caclias dalgy Y L ) G pSie el O ele
S % Sillan o lelin (ya @Sy il s B35 o L 4ol S 3
@il Abyall Budogll 7l ol o gniyiy slglas¥l Cuolse Ogenlsi @Sl =l
Ol Olel (rasia Jeadl i 233U Cydudll cadlul e Lt 20 oSl
My Ld)lS Eigle Mg Ll iy Greasease M 19350 o500 Goaal] jud o dudll
sig) Hudl Ggas Auads W) (aSHae 3yuadll LW My Bliasd Gy keos
R BN )

As you see, the structure is the most important matter.
sk 5k ok % ok ok o ok %k k

Let us have three sentences. Write down please,
Al @bl JS cazs Gl pasl -
w22 gl pa S L) Wl g el -
e i LY L plel Gy alextl cle e il 99303¢Qg -
.aalgdeedl
Al lga s S ina sl Ld Gaad 3G Jaal) o3
If you translate them back to English, you will get idioms.
What should you do? .
First of all, you should translate these sentences back to English,
you find idioms, and then translate them back to Arabic.
This is an example of finding words is the easiest thing in
translation. The most complicated part of translation is the structure.
Continue translating this speech for next time. We will also have a
part of (Act One — Scene Three of Othello). 1t is from (her father loves
me) till (let her witness it). We will translate a poem by (A Jiea) and
economic texts later on.

alas s

Thank you

Translation 4.1+2+3 111 AYDI2022/T1
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LECTURE No. 3
, W 0 03.06.2022
HELLO EVERYONE!

Let us statt with the sentences:

IVl gpall Bae -
Al bl JS e T pasl -
gl ye A< L) el alael -
can cpus @Y 0B QIS Gy aleatl ele o Jalall Gas of cp)3 -
ailgdleed!

Who would like to try? I want you only translate these sentences
without explaining. I want you o give me word-for-word translation.

238 ) gunti f aSay jf s Ul (Ud o Qg jall A&I 1) 4 500000l Jlaall a3 (e llin
AW ehaal L) Jaal
Student:

- We back to square one.

- llost all saved data.

- Hold your horses. We have plenty of time.

- She decided to throw the baby with bath water and to close the

shop forever because she lost few pounds,
ok ok ok ok ok ok

Let us continue translating the speech of Martin Luther King which
we translated a part of it last time.

Let us not wallow in the valley of despair. | say to you today, my
friends.

And so even though we face the difficulties of today and
tomorrow, | still have a dream. It is a dream deeply rooted in the
American dream.

I have a dream that one day this nation will rise up and live out
the true meaning of its creed: "We hold these truths to be self-

evident; that all men are created equal”.
I have a dream that one day on the red hills of Georgia the sons

Translation 4.1+2+3 12 AYDI 2022/ T1
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of former slaves and the sons of former sjave owners will be able to
it down together at the table of brotherhood.

| have a drf:am that one day even the state of Mississippi, a state
sweltering Wﬁﬂf the heat of injustice, sweltering with the heat of
oppression: will be transformed into an oasis of freedom and
justice.
| have a dream that my four little children will one day live in a

pation where they will not be Judged by the color of their skin but
by the content of their character.

| _thave adream today.

Who would like to try?
Student:
Qkﬂﬁ‘m@}‘&;@ﬁ“‘gaﬂ\(ﬂk&lﬁs okl 3 jin 8 (3,30 Y Lgen
(S plall (8 Gany jhaia dla 4 alal) gaie 1) Y e g osll il saea
ot i elgiafial (BEall aall Laty agr <l agiin 4 oda o ala gl
"Ossbia |l Gl ea oy Aagad 053 (3B 03¢
5 A A e Ba o shal) (e sl
Syl gs (e ety AR ) 800 Al e AY 5 s Jsai ) el
e iy Y by A el e el Mk iy of o sy il Uil Jdl
JENEE T PR Y
e el
Instructor: (valley) is not (¢i>). It is (¢2').
- Valley: ¢2's
- Creed: 8aic |
The sentence ("We hold these truths to be self-evident; that all men

are created equal™) was taken from the declaration of independence of
the United States and this sentence was written by Jetferson.

.(quotation marks) o= alaall ol G g il
- Thave a dream: O abal/pls g2l -
(my dream) Jis o} 0 (ls) dsii oy

Translation 4.1+2+3 13 AYD12022/T1
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o) dsw of Wle Gl (by the content of their character) J .l
A<t -La;_),\ 9 (ra (‘L\.\.a;u“) (_J_,.L\ L)‘ L)SAJ A.l:\.uu dS.\ c(d.u..aw LS.}D-“

.(content)
We can say,

ol Wl o) i Bl b agdl @ Jgal 10l oty e ¥ Gges ]
,_,gﬂw el 2 Gany Wiolia oy g el Gl iala Gule 15 Led willy gl @l gas
R VxR B VRN [ Ll okl Lle AN ol vadiw L Ligy ol > e
"Oealie 153 Gl S oy Ly dmimas Ll oda s

loaal clily G20 Loy 230 elpandl cilungl! e Lo Lo il @l e
85531 55la e Ggan gm0 @@ilaly a1

Selais¥ly @llalh 315y 38 il 311 rrasa ¥y i Lo Uigy ol Qs g
Allaally 4 yll 25y N J gt

(@Sox ¥ Olog & Ogdusy Cagu slisall Ly ¥ @Vl L Lo gy ol el ey
-Mw&&wﬂdﬂioﬁ%@e&k

®ok sk okl sk

Write down please

(&H_H Lggtj) J\_-m_n 2 Toull e 3y,d Wl B 5 A JM J,,j &_mts
il el Byde u—«-u Osmu 15518y Ol Gl el u-'-“ delad ALd (e gag
Ludl ods 2. yane u-' Jm Las S8y 3ylglatly lauly _93),_\! L;».Jl Eiat cedl
Joby gl Jlary copglaa (udmy Guaily ) plis @ld Byul e GISy W 3lantl

| LSS e o) L (ks
RO TN LL.u. e Erao Le ‘..L&sj (‘cha:» day Yl (_,.,L p S| X O Sy

t;U'M&_M.‘ast:.ua- uawddh)‘dih@;hﬁdj\i\.&.@,w\.uﬂhm‘
AALJ‘ FRPL. Lng.u.o Lu.u.’ t‘)“”ﬁ ‘gs)L-t.H J.-:». La ‘..LAJ L@u).«as o).u.._-a ‘L’x\J RINESY
U‘ u'" Py‘l-&-d-mds‘_o.b ‘ijwulm LA} Mﬁ}l&o cols o).u_..al‘

A:-b...ao)m..’;mo)s.sw MJQ‘}M)MJ‘Y‘ Lg.uxa:r_‘ L@-LML,MJ-M"-*}’
Lagius Ll g5

£

Oe J 2
Ly 53580 318 Le J3l

Translation 4.1+2+3 14 AYDI2022/T1
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Sl St b Gagiy 31
liay Caplaxd .'3?33 Lg) Liaa
Sy Oty pAS Jso
(5,al 2. alls La Jesd Jaly
il iy ) auss ¥
Eg’).x@g CJ" é‘;b ’_‘!’)4;1 &
el Oly LS gl
Sl o Ll o e

l&:ﬂ“ O!b (3‘5.&.” u;ui&:- \..q “:"‘“_9‘&2“.

% ¥k
Let us start:

a3 » P . . - . . . P 4
Wdd domy H@il Jeaedl 20 Vo dayall e Dol jere G allaie Gy Jues

(6,30 gals) Slammtl 2 Tl (pa g3 Balate 2. 105 By Jeamey S05d) sl

When we say (ls¥ daoi 0e %eld) or (e M b (), it doesn’t
mean an actual rank but it’s the quality of the work.

of the first class s Aayall e -
he was famous for loving Buthaina :Aii) 4y jgisl
We can say,

Jamil bin Abdullah bin Muammar is a first class love poet which
was famous for loving Buthaina, thus he became known as Jamil

Buthaina. He was born in an area close to al-Medina in al-Hijaz
called/named/ known as (Wadi al-Qura).

(sl Aaall) s 5 seaidl (Y (city) Ji g (al-Medina) G
4 30K Tallly a1 108 i i o Lo (b O () (631 5) smany ol Ly
.(known as) s (named) 5 (called)

*k K
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Tadl ol & yore e Lid By a)lglally welaly ;q,,.u Sl Eumll wgl)
9‘913 .‘ULu ,__\Lu»a .o)glx-s L\.m%) t...u.u.u‘, u.-_)) 'san ....s‘.) 0).40 ) L‘sz .‘u_)L-v_-dt

d_us.u: L)"):' L'r” M\.«Q]Lv chu\\ﬁ

the Quda’ah tribe :Aebad dlid .

which settled/which inhabited/which lived <y Al -
they were called :0ya 1508 -

Bani Udrah 3% & -

platonic love g3l sl -

Plato was the first person suggested the idea of unconditionality in

love in the western socicty and this is why they call this love ‘platonic
love.

which is characterized 1y el -

Actually, QG-‘\) and ((U&:) are the same, so we can use only one
word. Also (4, We 3 Ul ) refer to one thing, so we can use one

word to translate them all.
high status family e plie <133 ,0f -
Who would like to try?
Student:

He was born in an area close to Al Medina in al-Hijaz (Wadi al-
Qura), and he belongs to the Quda’ah tribe which settled in al-Hijaz
land. They were called Bani Udrah. Pure love was attributed to them
which characterized by purity. Jamil was grown up in al-Hijaz
environment. He was from a high status family. He was handsome,
neat, tall man, and wide shoulders.

lnstructor'

Q—L‘»AU «(Jamil was grown up) s* (passive) BIEAREGTY b FPRTARE kg
(Jamil grew up) dst o) s
*—‘L’»’* oals «(pure love) usls (platonic love) (o Gally o) Ll
Al e ).mm ?...u“ & (he was) JSAls yg s -

We can say,

He ;as born in an area close to al-Medina in al-Hijaz
called/named/ known as (Wadi al-Qura). He descended from the
Qudaah tribe which settled/which mhablted/whlch lived in al-Hijaz.
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They were c.alled Bani Udrah which is the reference for platonic love
which is mainly characterized by purity.

Jamil grew up in al-Hijaz belonging to a high status family. He

was characterized by being handsome, fashionable, tall, and having
wide shoulders.

e

he is descended from.. Al 5l L) cath o -
Uan () gy (B0 G bl Gl ) e Cuaall 2

(reference)
he was handsome, fashionable, ) il i o (S Ailiia dlaad Dy
(tall....
Since it is a literary text, we can be creative and add or omit a little
bit, for example, we said (He descended from the Quda'ah tribe)
although they said in the text (Aeladi dlud (a s 3).
*okk

Jas

Rl g ae o S La liag .‘-.L.;;; ao W) Gl Y Sl O 05N 58
A iy @i L tpmds 4 JIE 5l 2 Ll 28 3 2 L Lid Lesals
L1 oigd thagin Ly By (LN Jax L liay g yund Byuie L Canngy
ol G 559 Legie J8 Ealy Bty Jran 203 iy Liny c(fuane) Wslen =i1S 35uiialt
oo opedi 2 By 083 Carnn (e g gl ) L tetal I a5
tlegls ¢ L3 J;‘ Oe Jla o

it is a common assumption 0 88N Sy -

el 41 ey 5l s 2SN 1 0552 O 35wty a5 (@S Ll ity Al

she was seeking water :slall aad -

o Lgina Sl cusd o elal Gyl cad ¢ iy Y ol (goal) Vs Sy Al

- Seek (vl) — Sought (v2)
Who would like to try?
Student:

It was said/It is a common assumption love comes from conflict.....
Instructor:

We can’t say (conflict) because it means (&) =) not (plas),
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U (dispute) pasdiad o oSay
S Ji o ¢ <L A ) syt
Gl o 6 (et 2y V1 (3 ) 08 ) LIS Al (1) 5y ) oL (o2 }
(3n2) V96 o5 (afier) Jsti o Wle da () st (from) Jsis of Wde Gad g a5
dispute :plas -

Who elsc?

Student:

They said love comes afier conflict. This is what happf:ned with
Jamil and Buthaina. In their first meeting, they had fight in an area

called Wadi Baghid where she was seeking water, she found there a
camel and she beat it.

Instructor:
A oY (baby camel) puls k8 (camel) s (young camel) Jsii o)) e
(valley) ) 3 sas y iall 44y Y (baby camel)
(ol (Bsua) S Y (structural ambiguity) sl (_sea 480) WH 3
(young camel) Jsii o)} sl (e Lia 5 ((size) W M5 (age) N A owis
Caah i Ll i (Leinien) Ji ) (s (slap) AdS padios of J sl e ol
Student:

It’s a common assumption that love don’t come directly but after
some argument. This is exactly what happened between Buthaina and
Jamil. They disagree in a first meeting in a valley which known as
Wadi Baghid. Buthaina sought water and found a young camel and
started to it it.

Instructor:

she started to hit ) ds% Of oS ¥ ‘(lovg don’t) s (love doesn't) d 3&:
(A8 ibae ga) Bas g5y gy pum g3 (it

We can say,

It is a common cultural assumption that you can only fall in love
after disagreement and what happened te Jamil and Buthaina is not
far off. Their first disagreement/dispute was a valley called Wadi
Baghid where Buthaina was seeking water and she found a young
camel and she struck it which ignited the dispute. The young camel
was that of Jamil/The young camel was Jamil's camel and the story

Translation 4.1+2+3 18 AYD12022/T1

CamScanner



of Jamil and Buthaina began and they fell in love with-one another
until Jamil headed her parents asking for her hand but they refused
because he explicitly talked of Buthaina in his poetry and about
their first meeting saying,

- Ignited: Jxil

- Strike (v1) — Struck (v2)

Student:

TOiaY) i (& jand) Jia Lal e Cayas o)) Sy S
Instructor:
In this situation, you have to consult an (Arabic - Arabic

dictionary) in general. In the exam, 1 won’t ask you about something
like that.

Student:
() 5 (i yam) e S g 50 ) Sy S
Instructor:
) ing el B 8 (el
You have to think about the meaning in Arabic first. |
[(obedient) i (Uasill yal ciad (e (plla) iy (i) |

* ok ok

When you translate the poem, it’s very important to pay attention to
punctuation marks because ignoring them changes the meaning a lot.

[(charity begins at home) iax 5i (Lo s el o O A

Both (cis=alt sl U283 and (charity begins at home) serve the
same exact idea but this is what we call (communicative translation).
If you are translating (charity beings at home), you can’t translate it to
(Uil A dag 4y sl Jue)). Tt does not work and it does not give a
meaning. You have to communicate the message in the target
language. | |

You should read a lot and watch movies to know such things which
are related to culture,

In Arabic, we say (¥l ¥) aadl iy ¥) and in English they say
(diamonds cut diamonds) and this is communicative translation. In
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this case, you should find the equivalent not translate word-for-word
because it is a matter of culture.

et us sce the following examples:

A burnt child dreads the fire.

A cat has nine lives.

Don’t count your chickens before they are hatched.
Let bygones be bygones

You find something related to communicative translation in
translating proverbs, for cxample, (¢ WSS e skl In English,
they say (Birds of a feather flock together).

It is called communicative translation. The goal here is to

communicate the message regardless the exact words and translating
them literally.

For next time, continue translating the text of (A dxa) and we are
going to translate a part of Othello.

Thank You

]

dy il Cilosall sailell dumgo
dooyill @us - agidall auleill - (sailell 44iSo
b ol gas -3l sl 3aKa ot

{”&‘; 0112119889 U PN
@ 0941 322227 :alualy + Juliga oo
I
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